Posudek bakalářské práce

Markéty Hájkové

Orhan Pamuk – Literatur-Nobelpreisträger für das Jahr 2006

Práce splňuje po formální stránce požadavky kladené na bakalářskou práci, na její rozsah (70 stran vlastního textu), studium, výběr a použití primární i sekundární literatury včetně internetových zdrojů, celkovou logickou strukturou práce i  ilustrativním a graficky zdařilým zpracováním výsledků vlastního výzkumu. 

Tématem práce je monografie nositele Nobelovy ceny za literaturu pro rok 2006, tureckého spisovatele Orhana Pamuka, zpracování pohledu na tureckou genocidu Arménů v roce 1915 a povědomí o Pamukovi ve Spolkové republice Německo.

Práce má logickou strukturu, vychází z definice pojmu genocida a uvádí příklady jejích nuancí, pokračuje zevrubnou analýzou genocidy Arménů s uvedením příslušného historického a politického kontextu (Kurdové, turecká říše) a přechází na činy, výroky z interview, životopis a texty Orhana Pamuka se zřetelem na kontroverzní stránky tureckých dějin popřípadě turecké nebo obecně islámské současnosti (již zmíněná genocida Arménů,  kurdský problém nebo fatwa vynesená nad Salmanem Rushdiem ) a tuto část uzavírá stručný přehled Pamukova díla a jeho přínos pro prolínání kultur ve zdůvodnění udělení Nobelovy ceny za literaturu.  V této části práce se autorka zhostila relativně úspěšně svého záměru, splnila zadání práce a vytvořila kontinuitu mezi tureckými dějinami, dílem Orhana Pamuka a současnými interkulturními problémy mezi Tureckem a Evropou, problematická je pouze ortografická a někdy i syntaktická a stylistická stránka textu, kde se objevuje příliš mnoho překlepů, chyb nebo celých nedokonalých spojení. 

Práci vhodně doplňuje vlastní výzkum autorky v Německu o všeobecném povědomí díla Orhana Pamuka u tamějších čtenářů. Tristní výsledky této ankety pravděpodobně nepřekvapují. 

Práce má velmi dobrou úroveň obsahovou, po jazykové stránce se objevují dílčí chyby  (s. 29: “Am 2. November konnte man die Türkei bei den zentralen Mächtigkeiten einordnen“, drobné chyby v pravopisu (s. 28:„Konsuln“, s. 33: „in der Press in Istanbul“, s. 34: „pascha“, „zogar“, s. 36: „eine Millone“, s. 38: ein paar Jahren später“, „Anti-Westliches Denken“, „deshlalb“, „geisterstverwandt“, „Geselschaft“, s. 39: „zu den mit den Türkischen“, …als einen erstaunlichen Mensch in Erinnerung“, s. 43: „es wurde schon länger Zeit darüber spekuliert“, s. 43: „unbestritte Qualität“ ) a v syntaxi (např. chybějící sloveso na str. 34: „dass die Deportationen nur als Umhang für die Wirklichkeitsabdeckung, chybně formulovaná celá věta, s. 41: In der säkularen Türkei im Gegensatz zu den anderen islamischen Ländern ist es in der Türkei möglich strafffrei islamistischen religiösen Institutionen zu kritisieren, es darf nicht nur die erdenkliche Armee und Mustafa-Atatürk Kemals Kult betroffen sein…opět s. 41: „Die offiziellen Stellen behaupten ständig, dass es bei den Massakern an der ständig behaupten…s. 59: „Aus der Graphik ist deutlich sichtbar, dass der Nobelpreisträger für Literatur und seine hervorragenden Werke nicht sehr bekannt ist und gelesen wird.“), některé věty a souvislosti jsou i logicky nesrozumitelné (např. odstavec na str. 39 s větou „Drei Tage später hat der iranische President damit reagiert, dass im Nachbarnland die Person unterstützt wird, die den Prophet beleidigt.)
Hodnocení:   Bakalářská práce je hodnocena známkou 3 (dobře). 
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